
MOMORUS ET ATEPOMARUS 7 

Se 8s[/.eXi(i>v opuacojiivtov, aîcpviSîcoç xopaxe; èiTKpavâ'vTe; 

autem fundationibus defossis, subito corvi, apparentes 

xal o\arcTepu£à|/.evoi Ta TréptÇ £irX7]'p«<Tav Sev^pa. 

e£ volitanîes, estantes) circa impleverunt arbores. 

Mw[/.opoç Se o'itovoiïx.omaç é'fAireipoç ùreap^wv, TTIV TCÔAIV 

Momorus autem augurii peritus existens, urbem 

AouySouvov irpoc/iyopsucEV Xoîlyov yàp TVÎ ccpiov SiaXiKTw 

Lugdunum vocavit. lugum enim eorum sermone 

TOV Kopooca âXoGoiv» Soùvov Se TOV è̂ é̂ ovTa* xa6ù; 

corvum vacant, dunum autem (locum) editum. Sic 

icToper RXetTocpwv év ty' XTwewv. (Àppiavoù 

narrât Clitophon in 1} Qibro) œdificationum. (Arriani 

Âvvwvo? irepiicAouç..-... iD-ourappu irept irotajAûv xalopûv.) 

Hannonis periplus.... Plutarchi de fluviis etmontibus. 

Froben, Basilese, anno MDXXXIII. Froben à Bâle, 1533.) 

Traduit en français aussi littéralement que possible, ce 

texte peut se rendre ainsi : 

« Auprès de ce fleuve (la Saône) s'élève le mont appelé 
Lugdune (6). Il prit ce nom par la cause que voici. Momorus 
et Atepomarus, chassés par Séséronée de leur royaume, 

(6) Je supprime la terminaison obligée pour les Grecs et les Romains, 
mais qui, dans notre langue, est une superfétation inutile et anormale. 


